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All texts contained in this magazine 
are fiction. Any similarity between 
situations, places or people ге- 
ferred to in these texts and real 
people, situations and places is 
purely coincidental. 


Alle Texte in diesem Magazin sind 
frei erfunden. Jegliche Ähnlichkeit 
der in diesem Magazin erwähnten 
Handlungen, Orten und Personen 
mit wirklichen Handlungen, Orten. 
und Personen ist unbeabsichtigt 
und rein zufällig. 


Tout texte dans cette revue est fic- 
tif, Toute similarité entre les situa- 
tions, endroits et personnages 
décrits et les personnes, endroits et 
situations dans la réalité serait pure. 
coincidence. 


Todos los textos de esta revista son’ 
ficticios. Cualquier semejanza entre 
las situaciones, lugares о personas, 
a que se refieren dichos textos, y las 
personas, situaciones y lugares de 
la realidad, será puramente casual. 


Four randy girls 
turn Ibiza into 
a true dike’s 
paradise! 


Susan and Renate 
start a red-hot 
lesbian game! 


Money and cunny 
make a perfect 
combination! p 


Renate and Susan were "tri-sexual" 
- they would "try" anything sexual if 
the situation was right... One eve- 
ning, Renate's husband had "parked" 
her at Susan's house, whilst he and 
Susan's better half went to a football 
game. The girls knew the men would 
end up in a bar for a few beers. 


Renate und Susan sind in Sachen Sex 
sehr, sehr aufgeschlossen, und wol- 
len am liebsten alles ausprobieren: 
vom grossen Neger mit Riesen- 
pimmel über ausgefallene Dildos bis 
hin zu Lesbensex. Dass sie bereits 
verheirat sind, ist ihnen piepegal. An 
jenem Abend hatte Susan Besuch 
von Renate, denn ihre Ehegatten 
hockten im Fussballverein und schau- 
ten sich einen Landerkampf an.. 


Renate et Susan sont ce qu'on pour- 
rait appeler des «polyvalentes» dans 
le domaine de la sexualité. Elles ont 
les «idées larges», pour citer un eu- 
phémisme. Ce soir-là, le mari de Re- 
nate l'avait «déposée» devantla mai- 
son de Susan, devant assister à un 
match de «foot» avec le compagnon 
de celle-ci. Les deux femelles... 


Renate y Susan eran ‘tri-sexuales’ у 
estaban preparadas para todo 
cuanto se les ofreciera... Una noche 
el marido de Renate la había 'esta- 
cionado' en casa de Susan mientras 
él y la cara mitad de Susan fueron a 
algún partido de fútbol. Las dos zop- 
encas sabían que nada más terminar 
el partido los dos hombres irían... 


... so they would have 
few hours to them- 
selves. And when the 
cat is away the mice 
will play... Susan 
had been fantasising 
about making love... 


So früh würden die 
Brüder schon nicht 
nachhause kommen, 
denn war sicher ein 
Saufgelage angesagt. 
So konnten sich die 
Damen ungestört 
amüsieren... 


„„.savaientqu’aprösle 
match, leurs mecs al- 
laient certainement 
terminer la journée 
dans un bar, ce qui est 
une sorte de coutume 
dans ce cas- 


...a un bar para tomar 
unas cervezas asíque 
ellas estarían a solas 
unas horas. Y cuando 
el gato no está, los ra- 
tones bailan... Susan 
se había... 


to another woman, and she made no effort to hide the fact 
from Renate. Renate reacted very positively, and soon, the two 
women were involved in a hot lesbian game, which was desti- 
ned to satisfy more than just their curiosity! A hot brunette... 


...auf ihre ganz persönliche, individuelle Art und Weise versteht 
sich. Es war überhaupt schon eine Ewigkeit her, dass sich die 
Miezen geküsst oder gefummelt hatten, insofern empfanden 
sie ihr Techtelmechtel fast wie eine Wiedersehens-Miniorgie.. 


«Quand le chat n'est pas là, les souris dansent»! Susan s'était 
souvent masturbée en phantasmant sur une aventure sexuelle 
avec une femme, et Renate était particuliérement visée... Les 
garces commencérent par se rouler des palots baveux. 


...forjado fantasías de hacer el amor con otra fémina y no dejó 
de revelarle ese hecho a Renate, quien reaccionó de manera 
muy positiva, y acto seguido las dos mujeres estuvieron impli- 
cadas en un caliente juego sáfico jque iba a satisfacei 


— and a seemingly cool blonde make the per- 
fect contrast, and by the time Susan had finish- 
ed “warming” Renate up, both girls’ passions... 


Die heissen Miezen wármten sich auf eine rich- 
tig raffinierte Art und Weise auf, keine Stelle des 
Körpers wurde geschont, dabei wurde ihr schar- 
fes Stóhnen und Keuchten immer lauter... 


Renate avait trouvé «chaussure à son pied» avec 
Susan. En fait, elle était un tantinet «podophile», 
c'est à dire qu'elle aimait prendre le pied de sa 
compagne avant de prendre le sien... 


«más que su curiosidad! Una fogosa morena y 
una fría rubia hicieron el contraste perfecto y 
cuando Susan había terminado 'calentándola'... 


... were at boiling point... “I've never tasted a 
pussy before!” Renate confessed, as she licked 
Susan's cranny and frigged her with a dildo at 
the same time. “I have to admit, it’s the flavour 
of the month!” she added with a giggle. In fact, 
she had licked her fingers once, after she had 
masturbated, but it was not the... 


»Oh, wie duftet deine Mése geil, und dieser kóst- 
liche Saft erstl« schwärmte Renate als sie sich 
dran machte, die in der Tat saftige Punze ihrer 
húbschen Gespielin mit der fleissigen Zunge zu 
bearbeiten. Gleichzeitig fickte sie die Freundin 
mit einem Dildo, deren Stóhnen wurde immer 
lauter und leidenschaftlicher, bis zur Explosion 
hin beim Höhepunkt! 


«Le léchage et le godage sont les deux mamel- 
les du lesbianisme», comme «labourage et pa- 
turage sont les deux mamelles de la France»... 
Et Les deux gougnottes ne se privaient pas de 
«téter». «L'odor di femina’ peut malheureuse- 
ment déplaire à certains amants - qui préfèrent 
de loin les senteurs fortes... 


... Renate, las libidos de ambas chorbas esta- 
ban al punto de ebullición... »¡Nunca antes he 
probado una chochal« confesó Renate lamién- 
dole la rajita a Susan y hurgándola con un im- 
presionante consolador. »¡Debo admitir que me 
encanta la deliciosa fragancia de tu almejal« 
añadió con una risilla. En efecto, ya se habia la- 
mido los dedos varias veces después de ras- 
carse la pepitilla pero no era lo... 


— same as burying one's tongue in a living slit and 
enjoying not only the flavour of a fresh pussy, but 
also the reactions of the person one was licking... 
The dildo soon did its job, making Susan come in a 
very special way... “My old man could never make 
me feel like this!” Susan admitted frankly. “He just 
hasn't got a woman's touch! she added. “Now, dar- 
ling, make me come again!" 


Der Hóhepunkt, den Susan da soeben bekommen 
hatte, sollte weder der erste noch der letzte sein. 
»So toll kann mich ja nicht mal mein Alter ficken!« 
stiess sie erschöpft hervor - und es war wohl 
gut, dass der Alte das nicht mitbekommen hatte, 
sonst würde der Haussegen anzunehmender- 
weise wohl ziemlich schief hängen. Der Alte ranzte 
freilich nicht übel. 


..fessiéres et conniéres des «pubertines» qui se 
négligent autant que les mouflettes qui ont la morve 
au nez et du frome dans la fente, et qui en plus ne 
changent de culotte que lorsque le fond est trop 
imprégné de sécrétions, bien jauni devant et «mar- 
roné» derrière, empesé par le smegma qui l'enduit 
par les «frotti-frotta», (surtout quand elles font du 
vélo), les écartements de cuissettes... 


...mismo que enterrar la húmeda en una rendija viva 
y disfrutar no sólo el sabor emanante de un сһи- 
mino lozano sino también las reacciones de la per- 
sona bajada... El vibrador obró efecto haciéndola 
gozar a Susan muy vigorosamente... »¡El pariente 
nunca me hace sentirme asil« admitió Susan. »¡Es 
que le falta la 'intuición' femeninal« añadió. »¡Ahora, 
cariño, hazme venir otra vez!« 


Susan decided to ride, 
and impaled herself on 
the dildo. As she humped 
up and down, Renate 
played with herself, until 
suddenly, they both rea- 
ched a thrilling climax... 


Natürlich hatte Susan 
mehr gewollt, mehr von 
diesem Fick mit dem 
Dildo. Ergo hockte sie 
sich auf die Freundin und 
hopste auf dem Ding in 
der Fotze herum... 


...bref, un fond de slip qui 
«pue bon» lui aussi, (pareil 
chez les «ados crado» qui 
ne lavent que ce qui se 
мой...) mais ces deux fe- 
melles étaient trés récep- 
tives à leurs odeurs... 


Susan decidió cabalgar y 
se empaló en el dildo. 
Mientras se movió arriba 
abajo Renate se jugó con 
sí misma hasta que las 
dos llegaron a una escu- 
rrida muy convulsiva... 


H E mg 


As Susan was getting her 
breath back, Renate fetched 
a big strap-on phallus... “I've 
been saving this for a rainy 
day!” she giggled. “But you're 
wet enough already, Susan!” 


Renate hatte auch noch 
andere, sehr interessante 
Dildos bei sich zuhause, etwa 
den grossen umschnallbaren 
Kunstfreund, mitdem sie sich 
jetzt amüsierten... 


le chatte propre - ou pre- 
sque - et ga agissait sur elles 
comme l'aphrodisiaque le 
plus puissant de tout l'Orient! 
Elles s'étaient maintenant 
concentrées sur le godage... 


Mientras Susan trató de re- 
cobrar aliento Renate fue por 
una picha artificial... »¡Te he 
reservado éste por si hubiera 
casol«se rid tonta. »jCreo que 
te viene de perillas, Susanl« 


Susan was indeed very wet. The large black dildo slid easily 
into her swollen pussy, as Renate took her from behind like 
a bitch on heat. And soon, she was wriggling and writhing 
in ecstasy, as she reached orgasm number three. Now, she 
was totally satiated, and ready to repay Renate's “kind- 
ness”. It had been a very interesting first try at lesbianism 
- and it certainly would not be the last! 


Susan streckte ihrer geilen Fickfreundin den knackigen 
Arsch entgegen, auf dass der umgeschnallte, schwarze 
Zauberstab richtig seine Wirkungtun konnte. Renate fickte, 
als sei der Leibhaftige hinter ihr her, gleichzeitig wichste sie 
sich den kleinen, aber enorm steifen Kitzler. Susan bekam 
jetzt den dritten Orgasmus, und jetzt wollte sie sich erst- 
mal richtig bei Renate für die vielen Wohltaten gebührend 
bedanken. Und das tat sie mit Perfektion, 


«Dire que nos hommes sont en train de regarder des petits 
connards courir dans tous les sens aprés un ballon et se 
casser la gueule sur la pelouse!» commenta Susan en riant, 
«Oui, mais nous on marque des buts à notre тапіёге!... tu 
m'as déjà fait jouir deux fois!» répliqua Renate. «Match null» 
répartit Susan. «Non, 3-2! Je sens que je vais encore jouir 
trancha l'enconnée en hoquetant. Et elles avaient encore 
de bonnes heures devant elles! 


Aestas alturas Susan tenía las bragas lo bastante húmedas 
сото para fregar toda la ciudad. El largo vibrador negro se 
abrió paso dentro de la abultada rajita mientras Renate la 
ensartó por detrás como a una perra en celo. Y pronto ella 
estaba contorsionándose extática al vivir el tercer clímax 
del día. Ahora estaba todo saciada y pronta para devolverle 
a Renate su ‘benevolencia’. ¡Qué más gratificante estreno 
del lesbianismo y seguro que no iba a ser la última vez! 


Hanna and Ulla were a pair of dikes 
with money to burn. And being we- 
althy meant that they could afford all 
the trappings of luxury, including a 
big, expensive limousine and a fe- 
male chauffeur. The two women 
loved to dress in fancy clothes, and 
like a lot of people with means, they 
were alittle eccentric. One day, the... 


Hanna ist ziemlich exzentrisch, was 
sie sich auch leisten kann: sie hat 
Geld wie Heu, einen Rollie und auch 
noch einen Bentley dazu. Beide Edel- 
kutschen werden natürlich vorveiner 
hübschen Chauffeuse gefahren, die 
-obwohl sie keine hundertprozentige 
Lesbe ist - auch fiir andere Dienste 
zur Verfügung steht. Nicht gez- 
wungenermassen, sondern gerne... 


Quand on est une lesbienne trés 
riche, on possede une Rolls-Royce 
‘ou une Bentley, et on emploie - cela 
va sans dire - un chauffeur de sexe 
féminin. Hanna et Ulla aimaient se 
faire remarquer par leur accoutre- 
ment de bon goút. Elle étaient un peu 
excentriques, comme c'est souvent 
le cas chez les gens riches, contrai- 
rement aux «prolétaires»... 


Si una tiorra también es muy rica, 
posee un Rolls-Royce o un Bentley y 
tiene un chófer femenino. A Hanna y 
su amiga Ulla les obsesionaba vest- 
irse de trajes bastante excéntricas, 
lo que se debía a sus predilecciones 
sexuales como las tienen muchas 
personas adineradas en contraste 
соп el “proletariado”. Esta vez... 


... three women were so 
impatient to start a les- 
bian game, that they co- 
uldn’t wait to go into the 
house, after a drive. In- 
grid, the chauffeur loved 
these unexpected .., 


Die Freundin der reichen 
Hanna heisst Ulla - ein 
richtig heisser Braten 
und, wie Hanna, über- 
durchschnittlich oft zu 
pfefferscharfen und hoch- 
interessanten Sex-Spiel- 
‚chen aufgelegt... 


Cette fois-ci, les trois 
dames étaient tellement 
impatientes de «s'amu- 
sem qu'elles commen- 
çèrent dans le garage. La 
«chauffeuse», Ingrid, était 
toujours partante... 


„las dos estaban tan im- 
pacientes por desatar la 
jarana que comenzaron 
en el garaje. La conduct- 
ora también se pirraba 
por esos juegos y sus 
cualidades de chófer .... 


... happenings, even though she wasn't a real "sapphist". 
And as far as her employers were concerened, she was а 
very hot little number, and great fun to play with. The ses- 
sion got under way very quickly, and within a short time, 
the garage was filled with the powerful combination of the 
aromas of steaming cunts, ой and gasoline. An unusual ol- 
factive cocktail that drove Hanna quite wild... 


Alle drei Miezen sind nicht nur enorm hemmungslos, son- 
dern auch ziemlich unverfroren und scheuen sich in keiner 
Weise, ihre дейеп Nummer auch an Orten zu treiben, die 
man gemeinhin der Öffentlichkeit zurechnet. Und so war es 
auch an jenem Tag nach dem Shopping-Trip in die City 
abgelaufen, kein Wunder auch bei drei geilen, tropfenden 
Punzen, die sich nach Zártlichkeit und heissem Lecken zu- 
gleich sehnen.Volle Pulle war's losgegangen... 


...et sa qualification lui allait bien car avec elle, ga «chauf- 
fait»! Pour Hanna et Ulla, Ingrid était une sorte de «chauf- 
ferette sexuelle», si l'on peut s'exprimer ainsi, bien qu'elle 
n'était pas une véritable «saphiste». C'était encore plus ex- 
citant pour les deux vraies lesbiennes. La partouzette avait 
commencé {гёз rapidement, et bientót, le fumet capiteux 
des chagattes brúlantes se melangea... 


...parecian muy a propósito porque ‘chauffeur’ en francés 
tiene que ver con ‘calor’. Para Hanne y Ulla, Ingrid era un 
verdadero ‘calentador’ para jugar un poco con las palabras 
aunque no fuera una torti de pura cepa. Cosa que les in- 
spiró айп таз a las dos viciosillas bolleras cien por cien. 
Apenas empezada la ‘fiesta’ el acre aroma de chochas en 
llamas se mezcló con el olor a aceite y queroseno... 


She showered her chauffeur with kisses that were 
just as wet as her pussy. And in return, Ingrid - who 
was growing more aroused by the minute, her libido 
in overdrive - gave her boss’ arse a delicious licking 
that made Hanna quiver with delight. Ingrid became 
quite high, as she sniffed the heady perfume ema- 
nating from between... 


Fahrerin Ingrid schätzt zwar auch einen, oder meh- 
rere, grosse steife Fickpriigel, aber wenn sie von 
Hanne erst mal leidenschaftlich geküsst, oder gar 
geleckt wird, dann dreht sie durch, dann gerät sie 
völlig aus dem Häuschen und hat in diesen Mo- 
menten keinerlei Sehnsucht nach Männern, was die 
hundertfünfzigprozentige Lesbe Hanna natürlich 
insgeheim diebisch freut... 


...avec celui de l'huile chaude et de l'essence, un 
«cocktail olfactif» spécial qui plongea la maitresse 
des lieux dans une exaltation voluptueuse. Elle 
Чоппа son chauffeur des «baisers mouillés» aussi 
sur sa «bouche du bas»! En échange, Ingrid - qui elle. 
aussi devenait de plus en plus lubrique, sa libido 
était attisée au plus haut degré -... 


„ип cóctel excepcionalmente fuerte que hacía aún 
más indomable a la sefiora de la casa. Le pegó а! 
chófer unos muerdos tan mojados como su cho- 
cho! En compensación, Ingrid, quien también quedó: 
cada vez más salida le dio a su jefa una deliciosa la- 
mida del ano inhalando los rancios vahos emanan- 
tes de entre sus cachas. Después le llegó a... 


Hanna's sweaty but- 
‘tocks... Then came Ulla'sturn 
to give her girlfriend a “rose- 
petal”, Itwas an incredibly sti- 
mulating sensation, and it 
tickled so intensely that a 
white juice began to ooze... 


Denn Hanna hat mit ranzen- 
den Kerlen gar nichts am Hut, 
will sie auch nicht, obwohl es 
ihr, sehr verstandlich, an Ver- 
ehrern nicht mangelt - viel- 
leicht sind die Typen auch nur 
hinter ihren schónen, vielen 
Kohlen her... 


«Ingrid fit à sa patronne une 
exquise «feuille-et-pétale-de 
rose», sa langue glissantdans 
la raie des fesses et s'attar- 
dant sur l'anus, et elle ap- 
précia en méme temps le 
fumet sauvagin qui s'en 
exhalait... 


...Ulla la vez de comerle el 
culo a Hanna. Esta estaba 
delirante de delectación y 
placer sintiendo unas delicio- 
sas cosquillas cuando los 
Jugos blanquecinos rezuma- 
ban de su vagina... 


... from Hanna's vagina... The licking game 
soon led to Ulla and Ingrid each enjoying 
powerful orgasms. They screamed so loud 
that passers by might have called the police, 
thinking that somebody was being murde- 
red! “You certainly chose the right chauffeur, 
darling!” Ulla commented, as she “tasted”... 


Hanna wurde jetzt richtig stark von Ulla, be- 
ziehungsweise von deren geilen Zunge und 
fleissigen Pfötchen bearbeitet. Der beraus- 
chende, aufgeilende Duft von Hannas Fotze 
konnte sie schier wahnsinnig machen, so- 
dass ihr Lecktempo fast schon aberwitzig 
wurde. Kein Wunder, dass Hanna dabei 
einen tollen Höhepunkt bekam.. 


Ensuite, ce fut le tour d'Ulla «d'analinguer» 
Hanna. Cette derniére trouvait ga tellement 
bon, ga la chatouillait merveilleusement, 
qu’un jus blanc et épais découlait de son va- 
ginet... Le gamahuchage déclencha bientót 
ип orgasme puissant chez deux des filles - 
Ulla et le chauffeur - ... 


«Esas calaveradas de ininterrumpidas la- 
midas les dieron a dos de las bolleras -Ulla 
y el chófer- un orgasmo todo fuera de serie 
¡y si los transeúntes hubieran oído esos gri- 
tos y chillidos habrían mandado por la bofia! 
»jHas escogido a la conductora perfecta, 
ricural« comentó Ulla entre dos. 


... Hanna once again, her naughty 
tongue wriggling like a fish out of 
water. Ulla loved “cunnilinctus” to 
such a degree, that she quite... 


Die Laute, ja es waren Schreie, wel- 
che das geilen Lesbentrio von sich 
gab, war von einer schon beángsti- 
genden Lautstárke und signalisier- 
ten zügellose Leidenschaftlichkeit... 


...et les passants auraient pu appe- 
ler les flics en entendant les cris! 
«Tas bien choisi ta domestique, ma 
chériel» remarqua Ulla... 


„mamadas con la portentosa mo- 
Se sentía como el pez en el 
Ulla le entusiasmaba tanto 
rse al pilön que hasta... 


..- often forgot about her 
own pleasure... This time 
however, she rubbed her 
clitoris just like a frustrat- 
ed schoolgirl... 


Wie die meisten lesbi- 
schen Mádchen, kónnen 
auch diese drei auf harte 
Gegenstände in der Fotze 
nicht verzichten, wobei 
sie Phantasie zeigten... 


...entre deux coups de sa 
langue frétillante. C'était 
comme un petit poisson 
hors de l'eau. Ulla айтай 
tellement «cunnilinguer» 
qu'elle se branlait... 


...se olvidó de su propia 
escurrida. Pero al mismo 
tiempo se frotó la pepitilla 
como una colegiala bas- 
tante frustrada... 


One of Ulla's favourite drinks 
was a “Screwdriver”, which 
she often ordered in the bars 
she frequented, but now, it 
was a real screwdriver that 
suddenly came into... 


...und sich mit den ausgefal- 
lensten Gegenständen die 
engen und nassen Mésen be- 
arbeiteten. Auch konzentrier- 
ten sie sich stark auf die gei- 
len Kitzler 


..en méme temps comme 
une écoliére frustrée quia des 
démangeaisons dans sa fen- 
tine fromagine... Ulla se ser- 
vit finalement d'un tournevis, 
ou... «tourne...vice»! 


Ulla también fue complacida 
en sus deseos. Estaba 
acostumbrada a beber un 
“destornillador' en los bares, 
pero en este caso fue un de- 
stornillador real el que... 


athe picture - not to 
mention into Ulla's cunt. 
She enjoyed an orgasm 
that left her panting... 
Now, it was time for some 
Champagne... 


Als die Glieder, zumal die 
Zungen, plótzlich wehta- 
ten, waren sie alle drei su- 
perbefriedigt - nur auf 
leckere Spermacocktails 
mussten sie verzichten... 


Et ce fut aussi son tour 
d'orgasmer, et c'était la 
deuxième fois pour cette 
veinarde! «Allons, ren- 
trons et buvons du Cham- 
радпеһ annonça Hanna... 


...entró en el juego me- 
tido ensugruta. Y yaa ella 
le tocó vivir un orgasmo. 
»¡Ahora vamos a entrar a 
tomar Champagnel« anu- 
nció Hanna... 


Claire loved women, especially big-boobed women. 
When she met Kate outside a cinema, after the film 
had finished, it was a case of “lust at first sight”. 
Kate was dying for a cigarette, but her lighter had 
run out of gas. Her big breasts made Claire itch with 
desire, and it became more than obvious to her that 
this damsel in distress would have nothing against 
having a lesbian “happening”... 


Tittenfreaks, also Leute, die auf Riesentitten scharf 
sind, die gibt es nicht nur bei den Herren der 
Schöpfung, sondern auch bei den Damen. Claire ist 
ganz wild nach Ladies mit gigantischen Möpsen, 
und wenn ihre Punze wieder mal fürchterlich juckt, 
baggert sie sich einfach eine Lady an, so wie an 
jenem Tag nach dem Kinobesuch, wo Claire mit der 
ebenso attraktiven wie grossbusigen Kate fündig 
wurde.Ab ging die Post, zum Ranzen... 


Claire adorait les femmes... et les femmes aux gros 
seins. Quand elle rencontra Kate devant un cinéma, 
(le film était terminé, Kate avait pris une cigarette 
avec impatience et son briquetne produisait aucune 
flamme), ce fut le coup de foudre! Kate possédait 
les nichons parfaits aux yeux de Claire. Et ce fut 
bientót pour elle une évidence que cette «demoi- 
selle en détresse», pour ainsi dire... 


Claire tenía una inveterada obsesión por las tías su- 
perdotadas. Cuando dio con Kate fuera de un cine 
después de terminada la película, Kate necesitó ur- 
gentemente un cigarrillo y su encendedor estaba 
vacío así que fue lujuria a primera vista’. Kate es- 
taba dotada con las más acojonantes mamellas que 
Jamás había visto Claire. Y pronto resultó obvio que 
la exuberante ‘damisela en apuro"... 


There were heavy sexual vibrations in the air, and after а 
drink at a bar near the picture-house, Kate found herself in 
her lovely seducer's apartment... Kate's huge melons were 
precisely how Claire liked tits to be: heavy, heaving like an 
ocean swell and hanging very nicely. And her aerolas were 
as big as saucers, which was another very important fea- 
ture, as far as Claire was concerned... 


Claire hatte insofern Glück, als Kate auch zur lesbischen 
Brigade gehórt. Keine hundertprozentige zwar, aber im- 
merhin mit so starken lesbischen Neigung, dass Sex mit ihr 
jedenfalls nichtzueine tragikkomischen Vorstellung wurde. 
Claire hátte jauchzen kónnen vor Glückseligkeit, hatte 
diese tolle Fremde doch schnell ihre grossen Titten raus- 
geholt, mit den überaus satten Warzenhófen, genau so, 
wie's Claire am liebsten mang... 


...et bien mamelue n'avait rien contre une expérience sa- 
phique. Un éclair de luxure passa dans leur regard, et après 
avoir pris un verre dans un bar prés du cinéma, Kate se re- 
trouva dans l'appartement de sa jolie séductrice... Oui, les 
Seins énormes de Kate étaient parfaits: lourds, pendant de 
belle manière - ce qui était un élément trés important pour 
Claire et les aréoles roses... 


„по tenía inconveniente en meterse en un escarceo amo- 
гозо sáfico. Un cambio de ojeadas salidas llevó a una invi- 
tación a tomar una copa y poco después Kate estuvo bien 
instalada en el apartamento de su seductora... Sí que los 
*pulmones' de Kate eran perfectas: ondulaban deliciosa- 
mente y estaban muy bien proporcionadas, un elemento vi- 
tal para Claire, y los pezones eran grandes como platillos. 


Claire's tits couldn't have been described as 
small, but she had certainly found a rival in 
Kate! Having spent a long time fondling and 
kneading the objects of her adoration, Claire 
decided it was time to go down on Kate. Her 
pussy was just as impressive as her giant 
globes. It was as pink. 


Nachdem Claire erst mal, ganz klar, ausgie- 
big die Riesentitten ihrer neuen Gespielin ge- 
fummelt und geknetet hatte, machte sie sich 
über die verführerisch duftende Fotze mit- 
samt ihrem Kitzler her, die sie mit einer Ge- 
schwindigkeit leckte als hätte sie etwas ver- 
säumt. Kate konnte da nur wirklich tierisch 
stóhnen und auchzen... 


„étaient aussi larges que des soucoupes... 
Claire était elle aussi «bien mamelue», mais 
cette fois, elle avait certainement trouvé sa 
rivale! Aprés avoir passé plusieurs minutes 
à caresser et à pétrir les gros nibards à chair 
molle, Claire «descendit à la crémerie», pour 
reprendre l'expression triviale. La vulve était 
en proportion avec les gros nichons... 


Claire también estaba bastante bien dotada 
ipero esta vez la aventajó Kate de forma 
contundente! Tras pasar varios minutos de 
magrear y toquetear los voluminosos y blan- 
dos cántaros de Kate, Claire lanzó su ataque 
a Kate. Ella tenía la chocha igual de grande 
que sus tetas exagerás y tenía el mismo 
color de rosa que el interior del pico de ип... 


аз a ripe cherry, and 
justas sweetandtasty. So 
tasty that Claire had to be 
careful not to “canniba- 
lise” her lover... 


Die gar nicht mal so ein- 
fach Technik des ge- 
genseitigen ` Kitzlerrei- 
bens beherrschten die 
Miezen geradezu perfekt! 


„et rose comme l'intéri- 
eur d'un bec d'oiseau. Et 
c'était tellement appétis- 
sant que Claire devait 
faire attention... 


„pájaro y dio una im- 
presión tan apetitosa que 
Claire tuvo que conte- 
nerse por no quitar mor- 
diendo aquellos... 


“Let's sixty-nine, sweetheart!” Claire sugge- 
sted hotly. And Kate was only too glad to 
obey. She too found a juice-filled cunt a very 
appetising item! Especially when licking one 
in that special position... 


Auch Claire hatte grosse Titten, die sich frei- 
lich nicht mit denen von Kate messen konn- 
ten. Nach heftigem gegenseitigen Titten- 
massieren rissen die beiden heissen Miezen 
eine delikate und ungeheuer leidenschaft- 
liche 69-er Nummer ab... 


...de ne pas arracher les babines pulpeuses 
avec ses dents comme une lionne affamée.... 
«Faisons 69, mon trésor!» ordonna Claire. Et 
Kate était trop contente d'obéir! Cette posi- 
tion est en effet une invention génialel... 


...labios como una leona famélica... »iV: 
mosa hacer un sesenta y nueve, nenal« pidió 
Claire. Y Kate obedeció de buena gana. ¡No 


cabe duda de que esta postura es nada más 
que un invento genial... 


ررر 


“Oh, yes! I'm coming... com- 
ing...” Kate panted, in a kind of 
echo, whilst Claire made a feast 
out of her tasty vagina... 


»Ich komme... ja... schön... 
schnellerl« keuchte Kate und die 
Claire lutschte und leckte des- 
halb ihre Fotze noch zügiger... 


je vais jouir... jouir... 
lâcha Kate, comme si sa 
voix était portée par un écho, 
alors que Claire dévorait... 


»¡Ah, si, qué placer!... ¡Ya me 
viene... me vienel...« jaded Kate 
como un eco cuando Claire le de- 
voró la apetitosa y jugosa gruta... 


“Now, I've got a little surprise!” Claire announced, her eyes 
gleaming wickedly. She fetched a strange dildo which could 
be used for all sorts of different... 


»Und jetzt habe ich eine kleine Überraschung!« sagte Claire 
und kam mit einem etwas ungewöhnlich ausschauenden 
Dildo angetanzt, den sie triumphierend schwang... 


...la cramouille juteuse... «J'ai une petite surprise!» annonça 
Claire avec des yeux malicieux. Et elle alla s'emparer d'un go- 
demichet bizarre qu'on peut utiliser dans les deux trous... 


»jAhora tengo una pequefia sorpresa para Claire con 
los ojos astutos. Ү fue a buscar un consolador bifurcado que 
podía usarse para ambas cavidades... Pero Claire prefirió... 


... frigging purposes. Claire preferred 
to titillate Kate's large clit with one 
part, whilst using the larger end on 
her hungry eum 


Wenn man eine Mieze mit diesem 
Dildo fickt, wird gleichzeitig auch der 
Kitzler gereizt, und so fickten sie sich 
gegenseitig wie besessen... 


...mais Claire préféra titiller le gros 
clitard de Kate avec l'autre partie 
pendant qu'elle «ramonait» avec la 
plus grosse. Le résultat, ce fut... 


..estimular la abultada pepita de 
Kate con la otra parte mientras le 
'barrió' la vagina con la parte más 
grande, ¡Y el resultado fue otro... 


Claire enjoyed a tremendous climax, now, it was 
Kate's turn. It had been a fabulous “interlude”, and 
all because of lighting someone's cigarette! 


«mit dem natürlich Ergebnis, dass beide Lesben 
wunderbare und ungeheuer intense Orgasmen 
bekam, übrigens auch noch mit anderen Dildos... 


...Un nouvel orgasme pour la bienheureuse! On sor- 
tit un autre gode, et ce fut au tour de Claire. Et ca 
avait commencé grace à l'allumage d'une cigarette! 


tremendo orgasmo para la dichosa Claire! Ahora 
había llegado su turno y se produjo un nuevo dildo... 
¡Y comenzó todo con encender un cigarrillo! 


VIDEO INDEX is your complete guide to the seven 
super-sexy video series on current release from 
C.C.C. Get VIDEO INDEX ‘93/94 from your dealer, or 
order a FREE COPY direct from CCC (see details at 
the end of this advert), VIDEO INDEX is packed from 
cover to cover with exciting color pictures and lots 
of other useful information to help you to find the 
programme that suits your precise requirements and 
taste. In addition, each programme has been allo- 
cated a special box, showing playing time and langu- 
age (where applicable). Cassettes vary In length from 
sixty to ninety minutes. PLEASE NOTE! Programmes 
are now ONLY available in VHS format. For your 
FREE COPY of VIDEO INDEX ‘93/94, write to COLOR 
CLIMAX CORPORATION (address pp 2-3), enclosing 
your name and address, plus: England: £ 5.-, Hol- 
land: Hfl.15.-, Scandinavia: Кг.20.-, outside Europe: 
$US.10.- (or equivalent value), to cover postage and 
handling. VIDEO INDEX ‘93/94 is your personal guide 
to video from C.C.C. N.B. When ordering, you will 
always be sent the latest issue, 


VIDEO NEUHEITEN VON DER CCC 


Der VIDEO INDEX von der COLOR CLIMAX CORPO- 
RATION ist eine prázise und leserfreundliche Info- 
Quelle, in dem alle derzeit von der CCC angebotenen 
Videos verzeichnet sind. Der VIDEO INDEX ‘93/94 ist 
bei ihrem Fachhändler erhältlich oder GRATIS direkt 
von der CCC, Einzelheiten siehe Textende! Dieser 
VIDEO INDEX ist von der ersten bis zur letzten Seite 
vollgepackt mit scharfen Farbfotos. Der VIDEO 
INDEX hilf ihnen, genau die Filme zu finden, die Ihren 
Wünschen entsprechen. So ist jedem Programm 
eine besondere Info-Box zugeordnet, die Spielzeit 
sowie Sprache (wo erhältlich) angibt. Die Länge der 
Spielzeit variert von sechzig bis neunzig Minuten. 
Ferner - Achtung: alle Programme sind nunmehr nur 
noch im VHS Format erhältlich. 

Ihre gratis Ausgabe des VIDEO INDEX erhalten Sie, 
indem Sie an die COLOR CLIMAX CORPORATION 
(Anschrift siehe Seite 2-3) schreiben, mit Angabe 
ihrer deutlichen Anschrift und unter Beifügung von 
DM 10,- bzw. Sfr. 10,- oder O.Sch. 100 zur Deckung 
unserer Porto - und Versandunkosten. 

PS. Sie bekommen natürlich immer die jeweils neu- 
este Ausgabe des VIDEO INDEX! 


BONNES NOUVELLES DE LA CCC 


Le VIDEO INDEX est un guide complet sur tous les 
programmes vidéo de la COLOR CLIMAX CORPO- 
RATION. Le VIDEO INDEX ‘93/94 peut étre obtenu 
chez les distributeurs, ou en s'adressant a la C.C.C. 
qui vous enverra un exemplaire gratuit. ATTENTION: 
nos programmes ne sont disponibles que dans le 
format V.H.S./PAL. Pour obtenir l'exemplaire, écrire à 


m BL INI UA [ 


la С.С.С. (Adresse en pages 2-3). Indiquez LISIBLE- 
MENT vos coordonnées et joignez 30 FF., 10 FS., ou 
200 FB.- ou l'équivalent en dehors d'Europe - pour 
couvrir les frais d'envois et administratifs. 


NOVEDADES EN VIDEO DE LA CCC 


El VIDEO INDEX es una guía completa a las siete 
series de vídeo de supersexy acción que publica 
regularmente C.C.C. Vd. puede obtener el VIDEO 
INDEX 93/94 de su distribuidor o pedir por escrito 
una COPIA GRATUITA a C.C.C. (para más detalles, 
véase la ültima parte del presente anuncio). Abun- 
dando de excitantes fotos, más una larga serie de 
informaciones utiles el VIDEO INDEX es una clave 
para ayudarle a usted a encontrar el film de su gusto 
particular. Además, cada programa tiene asignada 
una caja especial con indicación de duración e idio- 
ma (cuando sea aplicable). Cada casette tiene una 
duración que varía entre sesenta y noventa minutos. 
¡ATENCION! Ahora los programas SOLO existen en 
el formato VHS. Para obtener su COPIA GRATUITA, 
sírvase escribir a C.C.C. (págs. 2-3), indicando su 
nombre y dirección e incluyendo 800 pesetas o 
10.000 liras para cubrir franqueo y administración. 
N.B. Siempre le remitiremos la más reciente edición. 


Trudi was used to being mentally undressed 
by some of the bachelors whose apartments 
she cleaned. And she had to admit that she 
got quite wet at the thought of being a “sex 
object”... But she had never been the focus 
of another girl's libidinous interest, until she 
started working for Gretchen. One morning, 
she had just begun to vacuum clean, when 
she felt Gretchen's hand on her buttocks. Her 
new employer obviously... 


Trudi hat sich schon daran gewöhnt, dass sie 
von den Kerlen nicht nur mit den Augen aus- 
gezogen, sondern auch gefickt werden und 
sie gibtauch ganz offen zu, dass sie das nicht 
im geringsten stört, ganz im Gegenteil, sie 
ist stolz darauf. Mit lesbischen Madchen 
indes hat sie bislang noch nichts am Hut ge- 
habt, vielleicht hat sie's auch gar nicht so 
richtig bemerkt, wenn sie von Madchen 
bewundernd angestarrt wurde... 


Trudi avait l'habitude de se sentir «mentale- 
ment déshabillée» par certains célibataires 
pervers dans les appartements ой elle fai- 
saitleménage. Etelle devait admettre qu'elle 
mouillait toujours quand on la considérait 
comme un «objet sexuel»... Mais jusgu'à 
maintenant, elle n'avait jamais été le centre. 
d'intérêt libidineux d'une autre femme... 
Cela lui arriva quand elle commença à tra- 
vailler pour Gretchen... 


Trudi estaba acostumbrada a ser despelota- 
da mentalmente por los jóvenes solteros 
cuyos apartamentos limpiaba. Y tenía que 
admitir que se le humedecía el sexo al ser 
considerada como un objeto sexual... Pero 
nunca había sido el foco de los intereses de 
otra chavala hasta que trabajó para Gret- 
chen. Una mañana cuando acababa de 
piar con aspiradora, notó las manos de Gre- 
tchen acariciándole las posaderas... 


... wanted to touch, as well as 
look! Trudi felt a strange thrill 
run up her backbone, as Gre- 
tchen - who was used to... 


Das indes sollte sich gründ- 
lich ándern, als sie ihre Stelle 
bei Gretchen antrat. Die Che- 
fin machte aus ihrer Lust auf 
sie keinen Hehl... 


Ce matin-là, elle était en train 
de passer l'aspirateur quand 
elle sentit la main de son em- 
ployeuse lui passer sur le der- 
rière avec insistanc: 


¡Obviamente su nueva jefa 
quiso tocar además de sólo 
mirar! Trudi sintió descargas 
de placer recorriéndole la 
espalda cuando Gretchen... 


... taking the initiative in sexual matters - boldly revealed 
the dildo she had concealed in her special underwear... 
Trudi felt the juices begin to flow into her panties. This was 
anew situation for her, but she had to admit it was a real 
turn-on! Gretchen did not have to be clairvoyant to realise 
she had the upper hand... “Stroke my cunt, you naughty 
little bitch!” she sighed hotly... 


...und sie war auch gleich ziemlich direkt gewesen. Trudi 
hatte sich sofort eingestehen müssen, dass eine solche 
Beziehung sie aus unerklárlichen Gründen fasziniert, und 
als die Chefin unter ihrer recht ungewöhnlichen Rei- 
zwüsche einen grossen Dildo zum Vorschein brachte, da 
war es wirklich um Trudi geschehen.Sie fühlte sich unge- 
heuer geil, zu Trudi hingezogen. Sie wusste nicht, ob der 
Kunstpenis die Ursache war oder anderen Faktoren. 


Trudi sentit un long frisson lui courir le long de l'échine. Le 
fait que Gretchen ай pris cette initiative ajoutait а son pla- 
isir. Là encore, elle se sentait traitée comme un véritable 
«objet sexuel». Et quelle ne fut pas la surprise de la bonni- 
che quand elle s’apergut que Gretchen portait une fausse 
bite, qu'elle l'avait cachée entre ses cuisses... C'était in- 
croyable! La situation était palpitante! 


„que estaba acostumbrada a tomar la iniciativa, sin más 
ni más sacó el consolador que había escondido en su ropa 
interior... Trudi notó que los jugos le empapaban las bra- 
gas. Era una nueva situación para ella ¡pero tenía que ad- 
mitir que se sentía muy a gusto! Gretchen no necesitaba 
ser clarividente para darse cuenta de su papel dominante. 
»¡Pálpame la chocha, so puta guarrona!« suspiró lanzada. 


Trudi obeyed immediately. She had never felt another pussy 
before, and she stroked Gretchen's slit in total fascination, 
until she heard her voice speaking through a kind of erotic 
fog... “Now I'm going to give you a frigging you'll never for- 
get, my girl! That's what you want, isn't it?" Gretchen infor- 
med the young cleaning lady sternly. “Yes, please... please!” 
Trudi heard herself saying, as she... 


»Streichele mir die Fotze!« stiess die Chefin scharf hervor 
und das liess die Trudi sich wirklich nicht zweimal sagen. 
Erst waren ihre Bewegungen noch irgendwie langsam, 
zégernd, sie spiegelten ihre enorme Unsicherheit 
wider.Gretchens bereits sehr nasser Schlitz faszinierte sie 
enorm, nicht nur ihr Anblick, sie rieb die lappigen Lippen 
und suchte den Kitzler von Gretchen, den sie dann heftig 
rieb, angetrieben von ihren Schreien. 


«Allez, occupe-toi de ma chatte, petite salopet» Tanga Gre- 
tchen. Trudi obéit immédiatement. Elle ne s'était jamais liv- 
гёе á pareille expérience, et elle «clitorisa» son employeuse 
dans un état de fascination totale. La voix de Gretchen sem- 
blait venir de plus en plus loin. Trudi se sentait déjà trans- 
portée dans un autre monde. «Maintenant, je vais te ma- 
chiner à t'en faire pisser de bonheur!» déclara Gretchen... 


Trudi obedeció en el acto. Nunca antes había tocado otra 
chochada y le sobó la rendija a Gretchen en fascinación 
total hasta que oí su voz diciendo algo como atravesando 
una niebla erótica... »¡Ahora voy a hacerte una paja que 
nunca olvidarás, encanto míol« le informó Gretchen a la 
joven señora de limpieza. ¡Sí, hazlo, por favor!...« se ofa 
decir Trudi al notar un monumental artilugio... 


... felt her horny employer's 
big phallus slide into her gli- 
stening young cunny... “Oh, 
yes!” she moaned passionat- 
ely. “Fuck me harder... dee- 
per... it's beautiful, darling... 
beautifull” 


Nie hätte diese Trudi sich vor- 
stellen können, dass lesbi- 
scher Sex so schön sein kann 
-jetzt wurde sie von Gretchen 
heftig gefickt... 


La femme de ménage sentit 
alors le faux phallus s'enfon- 
cer lentement dans sa fenda- 
ce glaireuse, et ca produisit 
ensuite un son, un «frou-frou» 
de chairmouillée qu'onfrotte. 


... invadiéndola la raja... »¡Ah, 
si, reviéntame como a una 
gallina, si quieres, ahhhl« 
gemía ella. »¡Fóllame más 
duro... métemelo más... oh, 
qué placer!« 


Even though Gretchen's dildo 
wasn't a real prick, the way 
she used it, made Trudi 
squeak with joy, not to men- 
tion squeal, as she reached a 
very powerful climax. 


Obwohl es sich natürlich 
bloss um einen Kunstpenis 
handelte, fand Trudi das 
Fickgefühl super, es war Gre- 
tchens einnehmender phan- 
tasievoller Fickstil.. 


Les deux gourgandines se 
mirent alors а se conconner 
avec ardeur. Le phallus de 
Gretchen, c'était pas comme 
une vraie bite, mais en fait, 
c'était encore meilleur... 


Aunque el dildo de Gretchen 
no era una polla de carne y 
hueso la manera en que la 
usaba Gretchen, la hizó chi- 
Паг de gusto a Trudi al llegar 
ella a un divino orgasmo... 


“Now, it's my turn!" Gretchen 
announced, as she fetched a 
special phallus. “Frigg me 
and lick те!” she comman- 
ded. Afewmoments later, the 
dildo and Trudi's tongue had 
her writhing orgasmically... 


»So, und jetzt bin ich wieder 
dran!« sagte Gretchen reso- 
lut, als sie ihre hübsche Putz- 
frauzueinem Hóhepunktger- 
anzt hatte, »bitte ficke mich 
mit diesem Ding da, aberrich- 
tig hart und leidenschaftlich, 
ja!?? Keinen Schonstill« 


...en pareille situation. «Main- 
tenant, c'est mon tour!» 
annonça Gretchen avec un air 
de triomphe, en allant cher- 
cher un long «gode-ser- 
pent»... «Léche-moi aussi» 
ordonna la patronne... 


»¡Ahora me toca a mil« anun- 
ció Gretchen buscando un 
falo flexible. »¡Húrgame y 
lämemel« ordenó. Poco des- 
pués el dildo y la lengua de 
Trudilahicieronrevolverse en 
agonía orgäsmica... 


By this time, Trudi was behaving as 
though she had been “gay” all her life! 
And she needed no encouragement 
to go on with Gretchen's little game... 


Trudi hatte sehr schnell gelernt, ver- 
dächtig schnell. Jetzt agierte sie 
schon so raffinierter, als hätte sie 
jahrelang nichts anderes getrieben. 


On eüt cru que Trudi avait été gouine 
toute sa vie et que la premiére chose 
qu'elle avait léchée dans sa vie, 
c'était un connaud. 


¡A estas alturas Trudy se comportó 
como si hubiera sido una torti toda 
su vida; Y no necesitó ningún ali- 
ciente para proseguir... 


There is nothing like warm sunshine 
and an idyllic setting to get the juices 
flowing... That's what Ginny and Liz 
thought, and that's why they bought 
themselves a little villa in Ibiza, which 
they set up as their own lesbian love- 
nest. That's where they met Maureen 
and Patricia, two English... 


Nichts ist besser geeignet, die Säfte 
brodeln zu lassen als Sonnenschein 
und eine einnehmende Landschaft. 
So dachten auch Ginny und Liz, und 
deshalb erstanden sie ein Häuschen 
auf Ibiza, welches fortan als ihr Lie- 
besnest dienen sollte. Auf der Insel 
lernten sie auch die beiden Britinnen 
Maureen und Patricia kennen... 


Rien de tel que la chaleur, le soleil, et 
un décor idyllique pour se sentir dans 
de bonnes dispositions amoureuses. 
Cette allégation pouvait parfaite- 
ment s'appliquer au cas de Ginny et 
Liz. Et c'est aussi la raison pour la- 
quelle elles avaient décidé d'acheter 
une petite villa coquette à Ibiza... 


No hay nada que pueda estimular el 
flujo vaginal como un tiempo soleado 
y un entorno idílico... Eso era lo que 
pensaban Ginny y Liz y por eso se 
compraron un pequeño chalé en 
Ibiza que destinaron a su propio nido 
de amor sáfico. Y alli también coinci- 
dieron con Maureen y Patricia, dos... 


.. "roses", who were on vacation... The girls were not 
dikes, but the gorgeous weather and their equally gor- 
geous new acquaintances, soon had a very positive in- 
fluence on them. As far as Ginny and Liz were conce- 
rened at least! It seemed as though the randy quartet 
were determined to turn Ibiza into a modern day Les- 
bos! Women seem to be more aware of their... 


...die sich gerne von ihren neuen Busenfreundinnen ein- 
laden liessen. Sie hatten natürlich sofort gemerkt, dass 
Maureen und Patricia lesbisch sind, was ihnen aber 
keineswegs etwas ausmachte: obwohl sie es auch 
gerne mit grossen, prallen Schwänzen treiben, können 
sie geilem Fotzenlecken und Tittenfummeln etc. durch- 
aus viel Lust abgewinnen. Irgendwie galt für sie: Haup- 
tsache ist, dass Sex auf der Tagesordnung steht... 


-..pour s'en servir comme de «nid d'amour». Elles ren- 
contrérentun beau jour Maureen et Patricia, deux Ang- 
laises qui étaient en vacances. Ces deux belles femel- 
les n'étaient pas des lesbiennes , mais elles allaient le 
devenir aprés le «traitement» efficace de Ginny et Liz! 
Ibiza allait se transformer en une nouvelle ile de Les- 
bos!... Les Anglaises étaient de bonnes écoliéres! 


...bombones inglesas que estaban de vacaciones... Las 
dos jacas no era bolleras, pero el tiempo caluroso y sus 
nuevas y buenas amistades pronto tuvieron una influ- 
encia muy positiva en ellas. ¡Pareció que el fritísimo cu- 
arteto estaba resuelto a convertir Ibiza en un Lesbos 
contemporáneo! También es evidente que las féminas 
son más conscientes de su propia sexualidad... 


... sexuality than most men, and the idea of stroking a nice 
pair of tits or licking a juice-filled cranny is not so outrage- 
ous, as for example, the idea of being buggered or sucking 
a big prick might be to a guy... And in addition, when it 
comes to “woman to woman” love, the natural sensitivity 
of chicks makes them know intuitively, where to stroke and 
where to let their tongues wander... 


Und so ging das scharfe Quartett denn auch sogleich ran 
an den Speck - im wahrsten Sinne des Wortes. Erst fing es 
natürlich mit zärtlichen, aber leidenschaftlichen Küssen an, 
dann gingen fleissige Fingerchen auf Entdeckungsreise, 
und sehr bald wurden sie so ungeheuer scharf, dass ihnen 
der Mösensaft an den knackigen und straffen Schenkel- 
chen entlanglief - die dabei entstehende Geráuschkulisse 
war nun in der Tat beeindruckend. 


Qui connait mieux les femmes que les femmes? Elles sont 
expertes quand il s'agit de lécher, d'embrasser, de faire un 
tas de choses. C'est comme un homme qui pourrait trés 
bien pompelarder s'il était homosexuel, sachant exacte- 
ment ce qui luí procure le maximum de satisfaction... Si 
Sapho, la fameuse poétesse qui faisait «rimer les fesses» 
sur l'ile de Lesbos, à grands coups d'olisbos, avait vu ca... 


...que la mayoría de los machos y la idea de acariciar unos 
hermosos senos o lamer un chumino lleno de jugos vagi- 
nales resulta mucho más atractivo para una mujer que por 
ejemplo la idea de ser porculizada o chupársela a un hom- 
bre... Y tratándose del amor 'mujer a mujer' la sensibilidad 
innata de una tía siempre la hace saber por intuiciön dónde 
pasar tanto manos como lenguas... 


The two English girls had often discussed the idea of trying 
alittle gay love as an experiment, but it took two experien- 
ced dikes to help them put theory into practise! And they 
were very quick learners. Especially Patricia, who found the 
flavour of a hot, wet cunt to be very much to her liking! It 
was as though she had taken a degree in “cunnilinctus”! 
Her girlfriend was amazed at her shameless way of behav- 
ing, but excited by it too. The British have... 


Die beiden hiibschen Girls aus Grossbritannien waren in 
Sachen lesbischer Liebe natürlich nichtso erfahren und raf- 
finiert wie ihre neuen Freundinnen, ganz einfach, weil sie, 
wie gesagt, gewissermassen nur 50%-ige sind und es nur 
ab und an so treiben, aber die durchtriebenen Lesben 
brachten ihnen verdammt schnell bei, und zwar nicht theo- 
retisch, sondern praktisch, wo es langgeht beim Punzens- 
chlecken, und Arschkitzeln und Tittenfummeln, wie das 
alles »richtig« durchgeführt wird... 


elle en aurait été verte de jalousie, et aurait vu lá de séri- 
euses compétitrices! Les deux Anglaises avaient souvent 
parlé du sujet du lesbianisme. mais n'avaient jamais osé 
тейге leurs propos en pratique... Ici, elles avaient enfin 
l'occasion inouie de se livrer à ce vice délicieux... Patricia 
était trés portée sur les odeurs, et celle d'une craquette 
trempée et bien mijotée lui était suave... 


Las dos periquitas inglesas muchas veces habían discu- 
tido la idea de probar una pequeña sesión sáfica simple- 
mente como un experimento ¡pero hacían falta dos ma- 
chorras experimentadas para ayudarlas a convertir la teo- 
ría en práctica! Y verdad que aprendieron con rapidez. 
¡Especialmente Patricia quien se envició con la deliciosa 
fragancia de una caliente y empapada chochada! Fue como 
si se hubiera graduado en el 'cunnilinguo'! Su amiga estaba 
pasmada ante su desparpajo... 


...a reputation for being reserved when it 
comes to sex, but after a couple of days ser- 
ving their “apprenticeship” with Ginny and 
Liz, Maureen and Patricia threw all their in- 
hibitions to the wind. Their boyfriends could 
not compete when it came to giving the kind 
of pleasure that their new friends gave them, 
or take them to the peaks of... 


Von angelsáchsischer Zurückhaltung in Sa- 
chen Sex überhaupt war bei diesen beiden 
Girls aus Liverpool wirklich nichts zu spúren, 
ganz im Gegenteil: sie legten ein Tempera- 
ment und eine Leidenschaftlichlkeit an den 
Tag, die einer heissblütigen Mexikanerin zur 
Ehre gereichen würde. Besonders verses- 
sen waren sie auf zarten Mösensaft... 


Les Anglais ont la réputation d'étre réservés, 
un peu «froidos» dans le domaine de la 
sexualité, mais Maureen et Patricia devaient 
alors être «l'exception qui confirme la règle! 
Et elles apprenaient vite, les coquines! Elles 
avaient jeté leurs inhibitions par dessus les 
moulins! Et elles ne s'étaient jamais imagi- 
nées que ca serait aussi bon! 


...pero ella también se puso muy cachonda. 
Los ingleses tienen la reputación de ser un 
pococohibidos pero tras unos días haciendo. 
su aprendizaje con Ginny y Liz, Maureen y. 
Patricia se olvidaron de sus inhibiciones, Se- 
guro que sus querindongos no podían com- 
petir en aquella forma de placer que les di- 
eron sus nuevas amigas ni llevarlas al... 


... unbelievable ecstasy they rea- 
ched in some of the hot four- 
somes that took place in the 
“love-nest”. Even though... 


So verpassten sie sich bald mit 
Zungen, und Fingern, heisse und 
leidenschaftliche Orgasmen, und 
es war ersichtlich, dass sie nicht 
genug bekommen konnten... 


On assista alors а un orgasme 
général, en une sorte de réaction 
en chaine. Le petit «nid d'amour» 
de Ginny et Liz s'était transformé 
en véritable bordel, en foutoir! 


«cúspide del éxtasis que vivi- 
eron de los ardientes cuartetos 
que tuvieron lugar en el ‘amor de 
nido'. Aunque Maureen... 


Maureen had to admit that she did miss a prick from 
time to time. She also admitted that after five minutes in- 
tense licking she totally forgot her need for a male organ! 
It was a holiday that none of the girls would forget. A fan- 
tastic fortnight filled with passion and desire, and explosive 
orgasms that would make the two English girls itch with 
lust, with every memory of their time in Ibiza... 


Und so ging es rund um die Uhr fast, vierzehn Tage lang. 
ZuZufanatischen Lesben wurden die beiden Britinnen zwar 
nicht, aber nach ihrer Rückkehr würden sie an ihre Boy- 
friends zuhause neue Anforderungen stellen, würden for- 
dern, die Anzahl der rücksichtslosen Schnellficks zu red- 
uzieren und mehr Zärtlichkeit einzubringen beim Sex . So 
viele Orgasmenwie in diesen zwei Wochen auf Ibiza hatten 
sie noch nie gehabt in einem solchen Zeitraum ... 


Bien que Maureen n'allait pas pour autant «cracher sur une 
Pine», maintenant qu'elle avait essayé le goussage, (ou bien 
si elle allait cracher sur une pine, ça serait comme méthode 
de lubrification avant un enculage...) elle se sentait «con- 
vertie». Pareil pour sa compagne. Elles étaient en fait de- 
venues bisexuelles! Et elle allaient bien s'amuser dans le 
nid d'amour de Ginny et Liz. Leurs vacances à Ibiza ne fai- 
saient que commencer! Que de «goussage» en perspective! 


„tenía que admitir que sí echaba de menos una polla de 
vez en cuando. ¡También confesó que tras unos intensos 
lengüetazos se olvidó de su necesidad por un órgano mas- 
culino! Era un veraneo que nunca olvidaría ninguna de las 
chicas. Una fabulosa quincena de días llena de absorbente 
pasión y vehementos deseos y unos orgasmos explosivos 
que harían muy guarras y lujuriosas a las dos inglesas cada 
vez que recordaban la estancia en Ibiza... 


